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Von dem Rumänischen Justizministerium vereidigter Übersetzer und Dolmetscher für die folgende Sprachen: Rumänisch, Ungarisch, Englisch und Deutsch (Befugnis Nu. 20956/2007)

Muttersprachen: Rumänisch und Ungarisch

Sprachkompetenz (Englisch und Deutsch): C2

Geburtstag: 18 Januar 1985

ANGEBOTENE SPRACHKOMBINATIONEN

Englisch - Rumänisch/Ungarisch

Rumänisch/Ungarisch - Englisch

Deutsch - Rumänisch/Ungarisch

Rumänisch/Ungarisch - Deutsch

Rumänisch - Ungarisch

Ungarisch - Rumänisch

Deutsch – Englisch

Englisch – Deutsch

Kontaktdaten:

E-Mail: office@roberttranslations.ro
Zweite E-Mail Adresse: robert.daraban.translator@gmail.com

Web: www.roberttranslations.ro (Webseite verfügbar auch auf Deutsch)
Telefonnummer: +40 720 697 347
Skype IM: robert_daraban

Proz.com: http://www.proz.com/profile/971233

TC Master Profil: http://www.translatorscafe.com/cafe/member131585.htm 

AUSRÜSTUNG
Betriebssystem: Windows 7 Ultimate, Windows 11
Textbearbeitungssoftware: MS Office 2021 (Word, Power Point, Excel, Access), MS Office 2013, Open Office

CAT-Tools: SDL Trados Studio, SDL Passolo, SDLX, SDLX Lite, MemoQ, Notepad++, Foreign Desk ITE, XTM, Memsource/Phrase, crossweb (Across online), wordbee, Across 7, Transifex. Smartcat, Matecat, Translation Workspace
Untertiteln-Software: Subtitle Workshop
HAUPTFACHGEBIETE
· Software-, Webseite- und Computerspiele Lokalisierung
· Hardware

· Fahrzeuge
· Mechanik
· Ingenieurwesen
· Gesetz
· Allgemein
· Ärztlich (Allgemein und Ärztliche Ausrüstungen)

· Erdöl und Erdgas Auszug
· Bedienungsanleitungen
· Technische Datenblätter
· Militär

· Untertiteln
· Formel 1

PROFESSIONELLE ERFAHRUNG

· Januar 2008 – Gegenwart: freiberuflicher Übersetzer/Dolmetscher/Korrekturleser in den folgenden Sprachen: Rumänisch, Ungarisch, Englisch und Deutsch 

.
· 20 Oktober 2007 – 3 November 2007: Übersetzung von Fachtexten (auf dem Gebiet der Elektronik), Auftraggeber: Nis Electronics Romania

· Juni 2006 – August 2006: Übersetzung ins Deutsche der www.lawyers-cluj.ro Webseite

· 21 Januar 2006: Konferenzdolmetscher (aus dem Ungarischem in das Rumänische und aus dem Rumänischen in das Ungarische) an der Konferenz: Partnern. Debatte über die Interkulturelle Kooperation veranstaltet von der Fakultät für Sprach- und Literaturwissenschaften der Babeş-Bolyai Universität, Cluj-Napoca [Klausenburg], Rumänien

· In 2004, zusammen mit ein paar Kollegen habe ich eine Bedienungsanleitung (Englisch-Rumänische Sprachkombination) für die Noi Orizonturi Nichtregierungsorganisation übersetzt.
· 23 November 2005 – 31 März 2006 professionelle Ausbildung an dem Sekretariat der Fakultät für Sprach- und Literaturwissenschaften der Babeş-Bolyai Universität, Rumänien

· 21 Juni – 9 Juli 2004: professionelle Ausbildung bei der Übersetzerin und Dolmetscherin Roxana-Bianca Fogarasi
· 2000 – habe ich die Bedienungsanleitung eines Volkswagen Passats übersetzt (Sprachkombination: Deutsch-Rumänisch)

AUSBILDUNG

1. Juli 2007: Absolvent der Angewandten Moderne Sprachen Abteilung der Fakultät für Sprach- und Literaturwissenschaften, Babes-Bolyai Universität, Cluj-Napoca, Rumänien – Fachübersetzungen in der Deutsch/Englisch-Rumänischen Sprachkombination (Studiendauer: 4 Jahre, Titel der Diplomarbeit: Der Zweite Weltkrieg – Hinter der Kulissen).

2. 2003-2007: Student an der Angewandten Moderne Sprachen Abteilung der Fakultät für Sprach- und Literaturwissenschaften, Babes-Bolyai Universität, Cluj-Napoca, Rumänien (Sprachkombination: Deutsch/Englisch - Rumänisch).
3. 1999-2003: Oberstufen Studien in Humanwissenschaften (Sprachkombination: Englisch/Deutsch – Rumänisch/Ungarisch).
PROFESSIONELLE WEITERBLDUNG

· Teilnahme an der ELIA Together 2024 Konferenz – Internationale Konferenz für Übersetzungsbüros und Freiberufliche Übersetzern und Dolmetschern veranstaltet in Riga, Lettland, am 22 – 23 Februar 2024
· Teilnahme an der Meet Central Europe Konferenz – Internationale Konferenz für Übersetzungsbüros und Freiberufliche Übersetzern und Dolmetschern veranstaltet in Budapest, Ungarn, am 17 – 19 Oktober 2023
· Teilnahme an der BP23 Konferenz – Internationale Konferenz für Freiberufliche Übersetzern und Dolmetschern veranstaltet in Utrecht, Die Niederlände, am 08. – 10 Mai 2023

· Teilnahme an der Meet Central Europe International Conference veranstaltet in Samorin, die Slowakei, am 12 – 14 Oktober 2022

· Teilnahme an der BP22 Konferenz – Internationale Konferenz für Freiberufliche Übersetzern und Dolmetschern veranstaltet in Lissabon, Portugal, am 09 – 11 Mai 2022

· Teilnahme an der BP20 Konferenz – Internationale Konferenz für Freiberufliche Übersetzern und Dolmetschern veranstaltet in Budapest, Ungarn, am 20 – 24 April 2020

· Teilnahme an ATA60 – Internationale Konferenz für Übersetzern, veranstaltet in Palm Springs, Kalifornien, USA 23 – 26 Oktober 2019 

· Teilnahme an der BP18 Konferenz – Internationale Konferenz für Freiberufliche Übersetzern und Dolmetschern, veranstaltet in Wien, am 19 – 20 April 2018
· Teilnahem an dem Ungarischen Professionellen Forum für Übersetzern und Dolmetschern, veranstaltet in Budapest, Ungarn, am 24 – 25 August 2017

· Teilnahme an der BP17 Konferenz – Internationale Konferenz für Freiberufliche Übersetzern und Dolmetschern, veranstaltet in Budapest, Ungarn, am 04 – 06 Mai 2017

· Teilnahme an der ELIA Together Konferenz  - Internationale Konferenz für Freiberufliche Übersetzern und Dolmetschern veranstaltet in Berlin, Deutschland am 23 – 24 Februar 2017
· Teilnehmer an der BP 16 Konferenz  - Internationale Konferenz für Freiberufliche Übersetzern und Dolmetschern veranstaltet in Prag, die Tschechische Republik, am 15 – 16 April 2016
· Teilnehmer an der Proford – TBD15 (Translation Business Days2015) Konferenz, veranstaltet in Budapest, Ungarn, am 16. Oktober 2015.
· Teilnehmer an der BP 15 Konferenz  - Internationale Konferenz für Freiberufliche Übersetzern und Dolmetschern veranstaltet in Zagreb, Kroatien, am 01 - 02 Mai 2015
· Teilnehmer an der BP 14 Konferenz  - Internationale Konferenz für Freiberufliche Übersetzern und Dolmetschern veranstaltet in Budapest, Ungarn, am 02 - 03 Mai 2014.

· Teilnehmer an dem SDL Trados Studio 2011 – What’s New? Webinar, veranstaltet von SDL Trados Technologies am  12. Oktober 2011.

· Teilnehmer an der Herbstkonferenz der Ungarischen Übersetzern und Dolmetschern (Fordítók és Tolmácsok Őszi Konferenciája), veranstaltet am 30. September 2011, von dem Bund der Ungarischen Übersetzungsfirmen. Veranstaltungsort: International Business School in Budapest, Ungarn.

· Teilnehmer an dem „Tips and tricks to get you more productive with SDL Trados Studio 2009” Webinar veranstaltet von SDL Trados Technologies am 09. Juni 2011.

· Teilnehmer an der Konferenz Tag der Ungarischen Übersetzern und Dolmetschern veranstaltet von ELTE BTK FTT [Die Abteilung für Übersetzung und Dolmetschen der ELTE Fakultät in Budapest, Ungarn] und OFFI [Die Ungarische Übersetzungsfirma für Übersetzungen und Beglaubigte Übersetzungen] in Budapest, Ungarn, 07 - 08 April 2011.

· Teilnehmer an der SDLTrados Training for Translators and the Presentation of the European Quality Standard in Translations Konferenz veranstaltet am 29-31 Oktober 2010 in Timişoara [Temeswar], Rumänien.

· Teilnehmer an der „Die Börse, die Märkte und die Firmen in der Wirtschaftlichen Krise“, veranstaltet am 02. Mai 2010 von der „Mikó Imre“ Jugendherberge für Wirtschaft und Jura in Beliş, Rumänien. 
· Teilnehmer an dem Die für das Korrekturlesen der juridischen Fachtexte Benötigte Kompetenzen Weiterbildungskurs veranstaltet am 3-5 März 2010 von der Übersetzungsabteilung des Rumänischen Europäischen Institutes in Bukarest, Rumänien.

· Teilnehmer an der Proz.com Regionalkonferenz veranstaltet am 27-29 November 2009 in Wien, Österreich.

· Teilnehmer an der Herbstkonferenz der Ungarischen Übersetzern und Dolmetschern (Fordítók és Tolmácsok Őszi Konferenciája), veranstaltet am 25 September 2009, von der Corvinus Universität in Budapest, von der Universität für Technik und Wirtschaft in Budapest, von dem Ungarischen Institut für Moderne Sprachen und von dem Bund der Ungarischen Übersetzungsfirmen in Budapest, Ungarn.

· Teilnehmer an der ITI (Institute of Translation and Interpreting) International Conference – Sustainability in Translation (ITI’s 22nd Conference) Konferenz veranstaltet am 16-17 Mai 2009 an dem Institution of Mechanical Engineering, One Birdcage Walk, London, UK.

· Teilnehmer an der The Directorate General for Translations and the Professional Academic Environment Konferenz veranstaltet am 28. März 2009 von dem Bund der Rumänischen Übersetzer (ATR) an der Fakultät für Sprach- und Literaturwissenschaften der Babeş-Bolyai Universität in Cluj-Napoca, Rumänien.

· Teilnehmer an dem Juridische Fachübersetzungen (Englisch) Weiterbildungskurs veranstaltet am, 07 November 2008 von dem Bund der Rumänischen Übersetzern (ATR) in Cluj-Napoca, Rumänien.

· Teilnehmer an der Herbstkonferenz der Ungarischen Übersetzern und Dolmetschern (Fordítók és Tolmácsok Őszi Konferenciája), veranstaltet am 26 September 2009, von der Corvinus Universität in Budapest, von der Universität für Technik und Wirtschaft in Budapest, von dem Ungarischen Institut für Moderne Sprachen und von dem Bund der Ungarischen Übersetzungsfirmen in Budapest, Ungarn.

· Teilnehmer an dem Seminar über die europäische SR EN 15038 Norm, veranstaltet am 05. April 2008, (Aus der Reihe der Seminaren: „Der rumänische Übersetzer und die SR EN 15038 europäische Norm”) von ATR – Bund der Rumänischen Übersetzern in Cluj-Napoca, Rumänien.

· Teilnehmer an den Veranstaltungen organisiert am Internationellen Tag der Ungarischen Übersetzern und Dolmetschern. Die Veranstaltungen fanden am 27-28 März 2008 statt, und wurden von ELTE BTK FTT [Die Abteilung für Übersetzung und Dolmetschen der ELTE Fakultät in Budapest, Ungarn] organisiert.
· Teilnehmer an dem „Tools for Assisted Translation” Internationellen Seminar veranstaltet am 28-29 Februar 2008, von den Folgenden: Die Lateinische Union, STAR, Ambassade de France en Roumanie, Association Européenne de Terminologie, Das Rumänische Komitee für Elektrotechnik, Der Rumänische Bund für Terminologie und von der Rumänischen Akademie. Dieses Ereignis fand in Bukarest, Rumänien statt.

DURCHGEFÜHRTE ÜBERSETZUNGEN

(Name der Kunden wegen Geheimhaltungsabkommen nicht erwähnt):

· Softwarelokalisierung (EN-RO, EN-HU, DE-RO).

· Übersetzung von Bedienungsanleitungen für Druckern und Projektoren und die Lokalisierung der Software dieser Geräten (EN-RO, EN-HU).

· Automobilübersetzungen – Datenblätter, Bedienungsanleitungen, technische Beschreibungen (EN-RO, DE-RO).

· Übersetzung von Beschreibungen und Bedienungsanleitungen von verschiedenen Militärgeräten (RO-EN).

· Übersetzung von verschiedenen juridische Urkunden (EN-RO, EN-HU, DE-RO, HU-RO, RO-HU, HU-EN, RO-DE).

· Übersetzung der Dokumentation gebraucht für das Bauen von Autobahnen und für das Aufbauen von Autobahnbaustellen (EN-RO).

· Website Lokalisierung (EN-RO, EN-HU, RO-DE, RO-HU, RO-EN).

· Übersetzung von technische Blättern und Bedienungsanleitungen von verschiedenen Gabelstaplern (EN-RO).

· Marketingtext Übersetzungen (EN-RO, EN-HU).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung einer Schokoladenmaschine (DE-RO).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung einer Einrichtung benutzt zwecks Kanalisationsreinigung (DE-RO).

· Übersetzung von verschiedenen Zeitungsartikeln (RO-EN).

· Lokalisierung von Computerspielen (EN-RO, EN-HU).

· Übersetzung von Urkunden gebraucht zwecks der Zuteilung von amtlichen Kennzeichen für Fahrzeuge (DE-RO).

· Übersetzung von Bedienungsanleitungen verschiedenen Telefongeräten und Lokalisierung des Softwares von diesen Geräten (EN-RO).

· Übersetzung der Bedienungsanleitungen von verschiedenen Haushaltsgeräten, z.B. von Brotröstern, Mikrowellenofen usw. (EN-RO, DE-RO).

· Übersetzung der Bedienungsanleitungen von verschiedenen medizinischen Ausrüstungen und Lokalisierung der Software dieser Ausrüstungen (EN-RO, DE-RO, DE-HU).

· Übersetzung von Fensteraufstellungs- und Instandhaltungsanleitungen (EN-RO, EN-HU).

· Untertitelung von verschiedenen Filmen (HU-RO, DE-RO).

· Übersetzung von Rechnungen über verschiedenen Gas- und Erdölauszugsausrüstungen (EN-RO).

· Übersetzung von verschiedenen Texten über Gas- und Erdölauszug (EN-RO).

· Korrekturlesen von Anleitungen die für das Personal einer Gas- und Erdölauszugsfirma bestimmt waren (EN-RO).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung einer Speiseleitung (EN-HU).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung eines Hydraulikgenerators (EN-RO).

· Lokalisierung einer Software gebraucht für das Reparieren und die Instandhaltung von Kraftwagen und für die Bestellung von Ersatzteilen (DE-HU).

· Übersetzung von Presseaussendungen gebraucht für Marketing-Zwecken (EN-HU).

· Übersetzung von Ausbildungsmaterialien, die dem Bedienpersonal von Wasserreinigungseinrichtungen bestimmt wurden (HU-RO).

· Übersetzung von Krankenhausrechnungen (HU-EN).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung einer Kühlanlage, die in dem Kühlraum eines Supermarktes benutzt wird (DE-RO).

· Übersetzung der Bedienungsanlage eines Pommes-frittes Aufgebers (DE-RO).

· Übersetzung eines Vertrages für Mehrwertsteuerförderung (HU-RO).

· Übersetzung von Lizenzbedingungen und von allgemeine Bedingungen von Fernsehsendern betreffend die Weiterübertragung der Sendungen von Kabelfernseh- und IP TV Firmen (EN-RO).

· Übersetzung einer patentierten ärztlichen Behandlungsweise gebraucht zwecks der Heilung des Acne Vulgaris (EN-RO, EN-HU).

· Übersetzung von Geburts- und Heiratsurkunden zwecks des Erhaltens der ungarischen Staatsangehörigkeit (RO-HU).

· Übersetzung von Endbenutzer-Lizenzverträgen (EN-RO).

· Übersetzung von Ausschreibungsdokumente erfasst zwecks der Instandsetzung von in Wohnhäuser benutzten Heizanlagen (HU-RO).

· Übersetzung von Ausschreibungsdokumente zwecks des Bauens von Kanalkraftwerke in den Gebirgen (RO-EN).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung einer Pflugmaschine, die auch für Straßenreinigung gebraucht wird (DE-RO).

· Übersetzung der Funktionierung eines Mobiltelefonnetzwerkes (EN-HU).
· Übersetzung von Marketingtext gebraucht zwecks der Verbesserung der Herstellung, der Risikobeurteilung und Risikoverhinderung und zwecks der Sicherung von Hilfe am Geschäftsanfang (EN-HU).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung eines Plattendruckers (EN-RO).

· Lokalisierung einer für geschäftliche Zwecke benutzte Netzwerwebseite (EN-HU und DE-HU).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung einer hydraulischen Mischmaschine (EN-RO).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung eines Spiralförderers (DE-RO).

· Übersetzung/Korrekturlesen des Magazins ausgegeben von einer internationalen Multi-Level Marketing Firma (DE/EN-RO).

· Übersetzung von Druckpapiertypbeschreibungen (DE-RO):

· Übersetzung der Bedienungsanleitung eines Etikettendruckers (DE-RO).

· Übersetzung des technischen Datenblattes einer elektrischen Lokomotive (RO-HU).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung einer Wasserreinigungspumpe (DE-HU).

· Übersetzung von Presseaussendungen über die Formel 1 Ereignisse (EN-HU).

· Übersetzung von Versicherungsverträgen und weitere Verischerungsurkunden (DE-EN).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung einer photovoltaischen Produktionslinie (DE-HU).

· Korrekturlesen von Automobilmarketingtext (EN-RO).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung eines Gerätes für Zahnradherstellung (DE-RO).

· Lokalisierung einer Website für Online Wetten und Online Spielen (EN-RO).

· Übersetzung von Pflanzenschutzmittelpatenten (DE-RO; DE-HU).
· Übersetzung der Bedienungsanleitung eines Temperiergerätes (DE-RO).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung eines Rauchgasentstaubergerätes (EN-RO).

· Übersetzung der Beschreibung eines Aschebearbeitungssystems (EN-RO).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung eines Staubsaugersystems (EN-RO).
· Übersetzung einer Prozessmanagement- und Ausschreibungswebseite (EN-RO).

· Übersetzung der Arbeitsanleitungen für färben der Bremsteile von Schienenfahrzeuge (HU-EN).

· Übersetzung von Schweißdokumentation (HU-EN).
· Dolmetschen an einem Treffen für Photovoltaikparkeinrichtung (DE-RO; RO-DE).

· Übersetzung von Verträgen und Genehmigungen für Photovoltaikparkeinrichtung (RO-DE).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung einer industriellen Lüftungsanlage (DE-RO).

· Übersetzung von Handelsgesellschaftsgründungsurkunden (HU-EN)

· Übersetzung des technischen Merkblattes und der Bedienungsanleitung eines Raumreglers (DE-HU)

· Übersetzung des technischen Merkblattes und der Einbaueinlagen von Türen und Fenstern (DE-HU).
· Übersetzung der Bedienungsanleitung einer Rohraufweitanlage (EN-RO).

· Lokalisierung der Webseite des eines bekannten Senders für Kinder (EN-HU).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung eines Bohrungsuchgerätes und eines Scheißnahtsuchgerätes (EN-RO, EN-HU).

· Lokalisierung von Mobiltelefon- und Tablet-Software (EN-RO).

· Lokalisierung von online modelling Webseite (HU-RO).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung einer Dampfturbine (DE-RO).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung eines Farbmessungsgerätes (DE-HU).

· Übersetzung von Anstellungsverträgen (RO-DE).

· Übersetzung von Schulungskursen über das MS Office 2013 Suite. Der Schulungskurs bezog sich auf: MS Word 2013, MS Excel 2013, MS PowerPoint 2013, MS Outlook 2013 (DE-RO).

· Übersetzung von Schulungskurs über Internet Explorer 11 (DE-RO).

· Lokalisierung von einem Onlinespiel über moderne Kriegsführung (EN-HU).

· Umschreibung und Übersetzung einer Audiodatei (RO-EN).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung einer elektrischen Lokomotive (DE-RO).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung eines Widerstandschweißgerätes (DE-RO).

· Übersetzung von Online-Spielbewertungsberichten (DE-RO). 

· Übersetzung von einer Dokumentation über Kriegsschiffe und Seegefecht (DE-EN).

· Übersetzung von Ausschreibungsdokumentation (HU-EN).

· Übersetzung von militärischer Fachterminologie mit Erklärungen (DE-EN).

· Übersetzung der Bedienungsanleitung und der Wartungsanleitung einer elektrischen Lokomotive (DE-RO).

· Übersetzung von Hotelbauunterlagen (RO-EN).
· Übersetzung von Artikeln über das Rauchen und die Folgen des Rauchens (RO-HU).

· Übersetzung der Bedienungs- und Gebrauchsanleitung und der technischen Datenblättern von industriellen Waschmaschinen (EN-DE).

· Übersetzung von technischen Datenblättern von militärischen Ausrüstung (Panzern, Maschinengewehr) (DE-RO).

· Übersetzung von COVID-19 Faktenblätter (DE-RO)

· Übersetzung von technischen Datenblätter bezüglich Züge (DE-RO, DE-HU)

· Übersetzung von ASUS Notebook und Windows 11 Benutzerhandbücher (EN-RO, EN-HU) 

· Übersetzung von Bedienungsanleitungen von Autowaschanlagen (DE-RO, DE-HU, EN-RO, EN-HU)

· Übersetzung von Bedienungsanleitungen von Elektrofahrzeugladestationen (DE-RO, DE-HU, EN-RO, EN-HU)

· Übersetzung von Bedienungsanleitungen von Heizanlagen (DE-RO, EN-RO)

· Lokalisierung von Heizanlagen Apps (EN-RO, DE-RO)
· Übersetzung des Benutzerhandbuchs für Schneidemaschinen und Lebensmittelverarbeitungsmaschinen (DE-RO, DE-HU)

· Übersetzung von Rechtsverkehr und Haftbefehlen (DE-RO, RO-DE)

· Übersetzung von Artikeln über die Reinigung und Wiederherstellung von Seen, Teichen und anderen Gewässern (DE-RO)
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